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Магшёусюя i Смаленсйя земл1 у сва1м йстарычным мшулым пера- 
жыш шмат агульнага, значны час уваходзячы у склад pycKix княствау. 
Яны зведал1 i феадальныя м1жусобщы, i доугае ваеннае прощстаянне 
Вялнсага княства Лхтоускага (ВКЛ) i Маскоускай дзяржавы. Кал1 Пау- 
днёва-Заходняя Русь апынулася у залежнасщ ад лггоуск1х феадалау, 
Магшёуская воласць стала уладаннем л1тоуск1х князёу, а з 1386 г.
-  польских каралёу, а потым i Рэчы Паспал1тай. Магшёушчына заста- 
валася у складзе Рэчы Паспалггай да яе першага падзелу у 1772 г., 
пасля якога зноу уваушла у склад Pacii. Смаленаа край знаходз1уся ва 
уладанш ВКЛ з 1404 г. па 1514 г., затым быу далучаны да Маскоускай 
дзяржавы. Але пасля Смаленскай абароны 1609-1611 гг. ён адышоу да 
Рэчы Паспалгеай i канчаткова быу перададзены Pacii тольш у 1667 г. 
па Андрусаускаму перам1р’ю.

Гэтыя гштарычныя падзе1, а таксама абумоуленыя iMi сацыяль- 
на-эканам1чныя, культурныя сувяз1 i моуныя кантакты беларусау i pyc
Kix дазваляюць аб’яднаць усходнюю частку тэрыторьп Магшёускай воб- 
ласщ Benapyci i заходнюю частку Смаленскай вобласщ Pacii у адзш 
рэпён -  магшёуска-смаленскае памежжа (далей: МСП).

У сучасную зону магшёуска-смаленскага памежжа умоуна уклю- 
чаюцца частю тэрыторьп Горацкага, Мсщслаускага, Крычаускага, Кль 
мавщкага, Хощмскага раёнау Магшёускай вобласщ i Красншскага, Ма- 
настыршчынскага, Хк:ловщкага, Шумяцкага, Ершьщкага раёнау Сма
ленскай вобласщ, як1я аддалены ад афщыйнай гранщы пам1ж гэтым! 
абласцям1 не больш чым на 20 кшаметрау.
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У гэтай зоне шстарычна склауся лшгвштычны арэал, не супадаючы 
з беларуска-руск1м1 моуньлш i дзяржауным1 межам1. Яго адметная асаб- 
л1васць -  наяунасць адносна аднародных гаворак, я тя  лшгв1сты-дыя- 
лектолап з часоу Я. Ф. Карскага л1чаць пераходным1. бо яны узшкл1 
у вышку штэрферэнцьп бл!зкароднасных моуных сктэм -  беларускай 
i рускай.

Тэрыторыя МСП, якая займае маргинальную зону на стрыжш бела
рускай i рускай моу, знаходзщца ва умовах франтальнага i афранталь- 
нага м1жмоунага i м1ждыялектнага кантактавання. Таму у гаворках 
МСП, з аднаго боку, захоуваюцца старажытныя усходнеславянсюя тра- 
дыцьи, а з другога -  выяуляюцца сляды значнага шшамоунага уплыву. 
У лекспчным складзе гаворак МСП нароуш з вял1зным1 пластам! агуль- 
наславянскай i усходнеславянскай лекс1ю ёсць значная колькасць запа- 
зычаных слоу, сярод як1х паводле адзначаных прычьш асабл1вае месца 
займаюць палашзмы.

Польсю уплыу на беларускую мову мае глыбошя гютарычныя ка- 
раш. «На працягу амаль чатырох стагоддзяу беларуская л1таратурная 
мова разв1валася ва умовах беларуска-польскага двухмоуя, якое пакгну- 
ла у яго лекс1чнай елстэме значныя сляды XVII ст.» [5, 7]. Даследчыю 
вылучаюць тры «хвалЬ> польскага уплыву на Беларусь, у тым лшу 
i моунага.

Першая «хваля» адносщца да канца XIV ст., кал1 вял1ю князь 
лЬгоусш Ягайла разам з рукой польскай каралевы Ядвпл атрымау поль- 
скае каралеуства i прыняу каталщызм. У той час Польшча не мела яшчэ 
амаль шякай л1таратуры на сваёй мове i нават дакументы там шсалюя 
па-лацшску; але з дапамогай Магдэбургскага права яна мала-памалу 
пачала аказваць уплыу на заходне-русюя земль асабл1ва на вышэйшае 
i служылае саслоуе, арыстакратыю i дваранства, i давол1 скора поль
ская мова стала тут добра вядомай i перадала тутэйшай мове значную 
колькасць палашзмау [10, 56-57].

Другая «хваля» польскага уплыву адносщца да апошняй трэш 
XVI ст. i звязана з Люблшскай ушяй, якая афщыйна уключыла За- 
ходнюю Русь у склад польскай дзяржавы. У XVI ст. польская культура 
значна вырасла, польская л1таратура расквгтнела, увайшла у свой за- 
латы век i дала шэраг выдатных шсьменшкау i л1таратурных творау. 
3 сярэдзшы XVI ст. у Польшчы родная мова становщца мовай ли?ара- 
туры, заканадауства, адмппстрацьп. Адраджэнне нацыянальнай поль
скай мовы не магло не адбщца на адносшах да яе заходнерускай ары- 
стакратьп. Жадаючы ва yciM паходзщь на дваранства польскае, бела- 
рускае дваранства i шляхта успрынял1 яго мову i норавы, яны кшул1
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бедную тагачасную рускую лгтаратуру i пачал1 чытаць польсюя кш- 
ri [10, 65].

Трэцяя «хваля» -  шк польскага уплыву на жыццё насельнщтва За- 
ходняй Pyci -  прыпадае на другую палову XVII ст., кал1 усё справа- 
водства i навучанне у Польска-Л1тоусюм княстве перайшло на поль
скую мову, а у асяроддз1 беларускага дваранства адзначаецца адыход 
ад праваслауя да каталщтва. Гэтыя «новыя» католш1 nanani л1чыпь 
сябе палякам1, перанял1 польсюя звыча1, засвойваючы польскую мову 
i культуру.

XVI- XVII ст. ст. -  час гнтэнаунага, значнага прытоку польскай 
лексиа у беларускую мову. У гэты час польская мова з ’яуляецца не толь- 
Ki вытокам запазычанняу, але i выступав у якасщ пасрэдшцы памЪк 
мовам1 Заходняй i Усходняй Еуропы. Выключную ролю польскай мо- 
вы як пасрэдшцы падкрэсл1ваюць беларусшя i русюя мовазнаупы. «Не 
выклжае сумненняу, што большая частка шшамоунай лексш1 пранш- 
ла у старабеларускую мову праз польскую. Гэта тычыцца, напры- 
клад, шматлж1х слоу нямецкага, лацшскага, иальянскага, французска- 
га i венгерскага паходжання. 3 пункту гледжання ricTopbii лекачна- 
га складу беларускай мовы, таюя словы можна разглядаць як пала- 
шзмы» [6, 88]. «У  адносшах большасщ слоу заходнееурапейскага па
ходжання можна... сцвярджаць, што асноуным каналам для ix прашк- 
нення у беларускую мову была польская мова» [4, 9]. «3  XVI ст. ста- 
рабеларуская мова пачала насычацца палашзмам1, а таксама запазы- 
чанням1 з заходнееурапейск1х i класлчных моу праз пасрэднщтва поль
скай мовы [2, 31]. «Запазычанш XVII ст. адрозшвае ад запазычванняу 
Пятроускай snoxi польскае пасрэднщтва (словы з заходнееурапейсюх 
моу праншал1 у рускую мову праз пасрэднщтва польскай мовы), якое 
вызначалася у тым, што шшамоуныя словы уваходзип у рускую мову 
у польскай апрацоуцы» (пераклад наш, аут,.) [11, 121].

3 падзелам Рэчы Паспал1тай i далучэннем беларуск1х земляу да 
Pacii польская мова працягвала ужывацца тут да 60-х гадоу XIX ст., 
кал1 пасля паустання 1863 г. асабл1ва актьтзавалася пал1тыкв, руафь 
кацьи [12, 101].

У працэсе экспансп польскай мовы палашзмы пранжал1 у старабе
ларускую мову у асноуным кшжным шляхам (праз навучанне, чытанне 
польск1х кнгг) i замацоувал1Ся у мове вышэйшай знащ. Мова сялянства 
i гарадск1х шзоу мела адносна слабы польсю уплыу. Сюды польсюя сло
вы пранжал1 часцей за усё вусным шляхам, у працэсе прамых моуных 
кантактау мясцовага насельнщтва з палякам1, што жыл1 на землях, яшя 
зараз вызначаюцца нам! як зона магшёуска-смаленскага памежжа.
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Звестю аб паляках, што з даун1х часоу сялийся на Магшёушчыне, 
знаходз1м у фундаментальнай працы Опыт описания Могилевской гу
бернии, якая была выдадзена у 1882 г. над траунщтвам А. С. Дэмба- 
вецкага, як\ у той час узначальвау Магшёуск1 губернсю статыстычны 
камп?эт. Тут дадзены дакладныя звестю аб рассяленш палякау, ix сацы- 
яльным статусе, асабл1васцях побыту, адносшах з суседзямьбеларусам1 
i шш.

На Магшёушчыне выхадцы з польскай шляхты з даушх часоу 
рассялялюя па цячэнш рэк Друщ i Сожа (частка тэрыторьй сучасна- 
га Пасожжа уваходзщь у зону МСП). Продю магшёуск1х шляхцщау 
некал1 жыл1 у двух княствах -  Друцк1м i Мсшслаусюм. Упершыню яны 
узгадваюцца у статуце 1557 г. «на валокЬ> над назвай «путных баярау» 
i «служак», а далей -  «панцырных» i «путных» баярау. Панцырныя 
баяры служьпп каралю i магнатам у якасщ вайсковых людзей (на каш 
i у панцыры -  адсюль назва гэтых баярау). Путныя баяры суправаджал1 
караля у якасщ служак у дарозе, на паляванш щ несл1 замкавую службу 
у якасщ стражшкау i стральцоу. У канцы XIX ст. больш шчыльнае на- 
сельнщтва шляхты вызначалася па Сожскаму вадаёму у раёне гарадоу 
Мсщслау -  Крычау -  Чэрыкау [6, 74-78]. Магчыма, водгукам1 стара- 
жытных польск1х пасяленняу з ’яуляюцца назвы тылу Лютня i Езеры 
(Мсщслаусю i Чэрыкаусй р-ны Магшёускай вобл.).

На Смаленскай зямл1 таксама был1 «рассеяныя» i лакальныя па- 
сяленш палякау (гл, напрыкл., тапошм 1озефаука у Хклавщшм р-не 
Смаленскай вобл.). Спачатку там заставалюя параненыя i палонныя 
з войскау, што асаджал1 Смаленск. Пасля уваходжання Смаленска- 
га краю у склад Рэчы Паспалггай (1611 г.) значна змяншася эка- 
нам1чнае жыццё рэНёна, пачалося перасяленне купцоу i рамеснпсау 
з польск1х i л1тоуск1х гарадоу у Смаленск, яю быу моцна разбура- 
ны у час яго асады. Ужо к канцу 1611 г. Смаленск атрымау магдэ- 
бургскае права, у горадзе i уездах пачал1 адраджацца традыцыйныя 
рамёствы, але у i x  з’яулялюя новаувядзенш па польскаму «узору», 
яюм1 авалодвал1 тутэйшыя майстры. У вышку працоуная дзейнасць 
стала вытокам прафесшна-вытворчай лекст польскага паходжання, 
якая замацоувалася у мове смалян [7, 175-176]. I пасля y c i x  падзелау 
Рэчы Паспал1тай у Смаленску i уездах заставалася значная колькасць 
палякау, з як1х склауся своеасабл1вы сацыяльны слой насельшцтва
-  шляхта. У асяроддз! смаленскага шляхецтва усталявалася двухмоуе, 
аб яшм, м1ж 1ншым, сведчаць арх1уныя дакументы -  люты шляхцщау, 
дзе p y c K i  тэкст перамяжоуваецца з польск1м. Даследчыю л1чаць, што 
у вышку разнастайных вуснамоуных кантактау смалян з мясцовьши

94

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



палякам1 i устойл1вага бшшгазму смаленскага шляхецтва у перыяд
XVII-XVIII ст. ст. смаленскае гутарковае мауленне папоуншася вялпсай 
колькасцю слоу i выразау польскага паходжання. Таым чынам, у га- 
ворк1 МСП палашзмы прыходзш1 з двух бакоу, беларускага i рускага, 
i з цягам часу замацавалюя у ix. надал1 iM своеасабл1вы i ярю каларыт.

Услед за А. I. Жураусюм (гл. дадзеную вышэй цытату [6, 88]) мы 
разумеем тэрмшы п а л а т з м , полъскае запазы чанне  у шыроым сэн- 
се: сюды мы адноам як словы, непасрэдна запазычаныя з польскай 
мовы-вытока, так i словы, запазычаныя праз польскае пасрэднщтва 
з шшых еурапейск1х моу. (Параун. таксама заувагу Н. М. Шанска- 
га: «Наурад ni будзе правшьным л1чыць словы гвалт, фортель, ры
нок, герб нямецюм1 запазычаннямц у рускай мове гэта палашзмы, бо 
i значэнне гэтых слоу, i ix гучанне карэнным чынам адрозшваюцца ад 
нямецюх слоу, яюя был1 запазычаны польскай мовай» (пераклад наш, 
аут.) [13, 99]).

У вызначэнш польскага паходжання таго ni iHmara слова, што 
ужываецца у гаворках МСП, мы абашраемся перш за усё на ушкальныя 
работы па запазычанай лексщы у старабеларускай мове беларускага ву- 
чонага А. М. Булыю [4; 5] i на фундаментальнае даследаванне лекспа 
смаленсюх помншау шсьменнасщ XVII ст. праф. Е. М. Барысавай [3].

Польсюя запазычанш сучасных гаворак МСП нераунаважныя як 
па ix распаусюджанш у беларускай i рускай мовах, так i па CTyneHi ix 
вывучанасщ.

3 пункту гледжання распаусюджанасщ палашзмау у беларускай 
i рускай мовах тут вылучаюпца наступныя пласты лекаю: а) словы. 
як1я уваходзяць у актыуны слоунгкавы запас абедзвюх моу; б) словы, 
яыя належаць беларускай Л1таратурнай мове i адсутшчаюць у рус
кай; в) словы, ятя  належаць рускай л!таратурнай мове i адсутшчаюць 
у беларускай; г) дыялектныя словы, яюя маюць абмежаваную тэрыто- 
рыю распаусюджання, а таксама устарэлыя словы, яюя адносяцца да 
пааунай лекспп абедзвюх моу ni адной з ix пры адсутнасщ у шшай.

Палашзмы першай групы шырока распаусюджаны на усёй тэры
торьп МСП: акадэмгя, апарат, апеты т, аптэка, арышт, бязмен, брус, 
будка, галъштук, кофта, кубак, пош та , прафесар, рама, сталяр, тур- 
ма, фалда, фартук. Ступень вывучанасщ слоу гэтай групы больш ni 
менш здавальняльная, вядомы вытою ix запазычання; яны знаходзяць 
адлюстраванне у нарматыуных беларусшх i pycKix слоушках, а таксама 
у слоушках шшамоуных слоу i этымалапчных слоушках. Мнопя сло
вы гэтага разраду замацавашся у гаворках МСП ужо у савецю час пад 
уплывам рускай лггаратурнай мовы; яны адлюстроуваюць сацыяльныя
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змены у жыиш вёск!, увядзенне усеагульнай адукацьп, рост культур- 
нага узроуню сельскага насельнщтва. Прашюструем сказанае: Сыма я 
тграматная, а сыны у мяне учёныя. Старшы жыветъ у Мгнску, рабо- 
тъитъ прафесарам. меныиы учщца у акадэмп у Горках на вгтгнара 
(Чырв. Буда, Крычауаа. Mar.); У нас у дяреунг есъ i клуп, г а п т е к а  
( т а  возл1 школы), г п о ш та , -  а каг ж а  (Татарск, Манастыршчынсю, 
Смал.); Вотку во каг делъыг. Был1 ап а р а т ы  спгцыальныя. ix прятыл1 
у лясу (Тросшна. Хощмсьа. Маг.).

Палашзмы другой групы знаходзяць адлюстраванне у беларус- 
Kix нарматыуных слоунжах i нярэдка фшсуюцца у беларускЬс этыма- 
лаг1чных даведн1ках. Словы гэтага разраду маюць шырокае распау- 
сюджанне i на маг1лёускай, i на смаленскай частках тэрыторы1 бела- 
руска-руск1х памежных гаворак, яны давол1 часта ужываюцца побач 
з pycKiMi экв1валентам1: брама - ворота; вага -  вес; гамак - крыльцо; 
кавалак - кусок; каплща -  часовня; крама - магазин, автолавка; кашу- 
ля -  рубашка; крок -  шаг; труна - гроб; хвгля - миг i шш. Напрыклад: 
Каунер сабграл стгшкам, а патом ужо прышывалг (.Штвшаука, Ер- 
шыцк1, Смал.); Пыпрау каунер на рубашкг, а т о  xodiut як тдатёп а  
(Горы. Гораща, Mar.); Печка зыканчывацца комш ам, он выходгтъ 
на крышу, чэрас яво гдетъ дым (Гарадзшча, Хюлавщю, Смал.); Ад- 
дай грошы, ш та  пазычыу яшчэ у тым месяцы (Сялец, Мсц1слауск1, 
Маг.); Пад етую ноч (на 1вана Купала) ведьмы ш рую тъ. хламьё но- 
сють (Звянчатка, Юпмавщк1, Маг.).

Польсюх запазычанняу трэцяй групы значна менш: комната (бел. 
пакой), кляуза (бел. паклёп), пушка (бел. гармата), кролик (бел. трус), 
рисовать (бел. малявацъ), табак  (бел. ты тун ), цель (бел. м эта ), яр
марка (бел. трмаш) i шш. Амаль усе гэтыя словы замацавал1ся у га- 
ворках МСП пад уплывам рускай л1таратурнай мовы. Напрыклад: Jle- 
тась у етай ком н атг маскв1чка квартгрувала (Лгевшаука, Ершьщк1, 
Смал.); Мой унук добра picyimb, яво картгны у вас у Мугулёвг па 
школах паказваютъ (Тросцша, Хощмсю, Маг.); Немгц наставгу пуш
ку. дык мы пупадалг am страху (Сялец, Мсщслаусю, Маг.); Раньшы, 
яшчо npi царе, у нас у Шамав1 ярм арка была -  столька конгй npieaeui 
прадавать (Шамава, Мсщслауоа, Mar.).

Асабл1вую цшавасць для нас маюць палашзмы чацвёртай групы
-  дыялектныя i устарэлыя словы. Гэты вял1зны лекс1чны пласт гаворак 
МСП яшчэ не падвяргауся спецыяльнаму вывучэнню. Дыялектныя сло
вы. за рэдюм выключэннем, не ф1ксуюцца Hi у нарматыуных. Hi у эты- 
Manari4Hbrx слоушках, але многхя з ix был! запазычаны вусным шляхам 
яшчэ у XVII ст. i захавал!ся у гаворках МСП да нашых дзён. Гэтыя
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словы прадстаулены у старабеларусюх i смаленсюх помшках шсьмен- 
насщ, а таму яны прьщягваюць увагу даследчыкау беларускай i рускай 
гютарычнай лексжалоги.

У семантычных адносшах значная большасць польсюх запазычан- 
няу названага разраду адносщца да бытавой лексш. Сярод ix можна 
вызначыць наступныя лекслка-семантычныя групы.

1. Назвы адзення i яго частак, галауных уборау, абутку: сукня 
«адзенне, сукенка», андарак (гндэрак) «саматканая спаднща», саян 
«святочная спаднща щ сарафан», курта «куртка, ватоука», клтлгк «вщ 
кафтана», гаплш «засцёжка»; шлык «высокая шапка» рантух «хуст- 
ка, шаль»; бачмаг «абутак» i шш.: Андарак niKO LAi з грубых шырс- 
цяных нипак i наем  у будш день (Лшаука, Хощмси, Маг.); Раныиы 
я сама андарак ткала, умельцы шьш у Татарску (Татарск, Мана- 
стыршчынсю, Смал.); Раныиы усе тд ы р ак { шылг с саматканага па- 
латна (Ст. Дзедзш, Кл1мавщю, Маг.); А сыяны у нас краЫвыя бы- 
лг, бувала, адетш сымн. усе аж azAidato'ulvta. (Звянчатка, Кл1мавйдо, 
Маг.); К у р т ы  делъш с сукна. (Кружылаука, Ершыцк1, Смал.); Д ет  
мой рас у мыгазгт т а т я  бычмагг узяу крептя. (Соша, Хюлавщю, 
Смал.).

2. Назвы прадметау хатняга ужытку i прылад: гарнец «яшчык ni 
сасуд, якi служаць мерай вадюх i сьшучых цел», кварта «кружка», 
фаса «бочка», каноука «карыта», гуня «адзеяла», клямка «скаба, шчы- 
колда», кубел «кадка з крышкай», бягун «завес» i шш.: У сваты рань- 
шы прыхадшъ з гарнщ ам самагону (Бель, Крычаусю, Мат.); Вы ка мне 
венграм пргхадгтя, я вам гарнец мылыка дам (Любав1чы, Манастырш- 
чынсю, Смал.); Во адна засталася, вечарам выйду, на лауку гуньку 
пыстялю i сяжу (Чырв. Буда, Крычауск1, Маг.); А я, бувала, цэльг 
кубш сала z мяса пасалю, усгм унукам х вы татъ  (Звянчатка, Кл1мавь 
ща, Mar.).

3. Назвы гаспадарчых пабудоу i ix частак: асець «авш», стадола 
«сарай», твнгца «вшны пограб», клетка «каморка», трам  «бервяно, 
балка», блона «аконнае шкло», фацера «фортка» i шш.: Паложыш сна- 
пы у ас е т ъ  г ждеш некалът дней (Тросцша, Хощмск1, Маг.); Нада 
кошку во сабе де узятъ, а т о  у к л е т ш  мышы бегають (Лабждачы, 
Крычауоа, Mar.); Хутъ есъ у xami блоны, усёроуна тёмна (Любав1чы, 
Манастыршчынсш, Смал.).

4. Назвы жывёл, птушак: ботяк, бутян «аист», качка «утка», ко- 
гут  «певень», валух «кастрыраваны бык» i шш.: У мяне толък-i адт  
к о гу т , а кур многа (Роськау, Кл1мавщю, Маг.); Ходгть б у тя н  па 
балотг.. жаб зб1рая (Каушова, Мсщслауск1, Маг.).

97

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



5. Назвы месяцау, дзён тыдня: лгпец «шпень», серпенъ «жшвень», 
грудень «снежань», пяток «пятнща»: Лгпщ у нас таму т а г  завецца, 
ш та  у етым месяцы лгпы цвятуть  (Роськау, Кл1мавкца, Маг.).

6. Назвы людзей па сваяцкЪс адносшах, полу, узросту, сацыяльным 
становшчы, чалавечых якасцях i шш.: цурка «дачка», швагер «шурын, 
сваяк», дзедзгч «унучаты нашчадак», бункарт «пазашлюбнае дзщя», 
войт «стараста», бахаръ «франт, фарсун, шчогаль» i  шш.: Мальцу у яе 
гадкоу шэсъ, а цурка ужо ладная, памочънща у xami (Соша, Хклавщ- 
K i, Смал.); Hi х а д т я  к яму, девачът, ён в о й т а м  у немцау служыу 
(Шамава, Мсщслаускь Мат.); Во бахыръ xodimb па дяреут, адеуся як 
пятух; е та  ён вас, девак, завлтагтъ  (Звянчатка, Клтавщ ш , Mar.).

7. Назвы павозак: рыдван «крыты воз», фура «павозка», дрога 
«лёгкая павозка» i шш.: Во дошш як iдеть, дык сена на рыдванг eo3iM, 
каб ui намокла (Мшейкава, M cn icn ay cK i, M a r .) .

Акрамя таго, у гаворках маюцца адзшкавыя назвы бытавых прад- 
метау, з ’яу, дзеянняу: тлумак «катомка», абрончка «пярсцёнак», ста- 
т а к  «рэчы, маёмасць», троска «клопаты», дарунок «падарунак», крых- 
т а  «чарка», гронка «ысць», клотня «сварка», клямацъ «шгаць», освя- 
цаць «свяцщь» i некатор. шш.: Раньшы калг хлотц деуку любгу, дак 
г ленту у косы, i абрончку якую даргу (Соша, Хкшавпиа, Смал.); Ха
д т я , деукг, я вам усё раскажу. Ну вьгту кры хту , дык ш то жа (Звян
чатка, Кл1мавщк1, Мат.); А з малымг унукамг т р о с к а  адна: i накарм1 
ix, г npbizAzdi за iMi (Ст.Дзедзш, Кл1мавщо, Mar.); Ей eepimb i на грам 
тлъзя, т а  к л я м атъ  любтъ  (Сялец, McnicnaycKi, Mar.).

Тры «хв& т» польскага моунага уплыву пакшул1 адметны след ’у бе- 
ларускай фразеалог11, куды з польскай мовы увайшоу цэлы шэраг устой- 
л1вых выразау: шарш на барт  «велыш паспешл1ва», надавацъ кухта- 
ля «адлупцаваць, пабщь», дацъ пудла «памылщца», ветрам падшы- 
ты  «ветраны, лёгк1 на словы», т  да танца т  да ружанца «ншу- 
ды не варты», мець Myxi у носе «капрызн1чаць», лахг пад naxi «вель- 
Mi паспешл1ва», запускацъ журауля «заз1раць, падглядаць», рабщъ на 
тан д эт  «дрэнна рабщь» i шш. [1, 197, 212-215].

У гаворках МСП нам1 вылучана ужыванне тольк1 аднаго фразеала- 
г1зма польскага паходжання -  змяняць быка на тдыка, а таксама яго 
мясцовы варыянт памяняцъ з быка на тдыка (андыка) «падмануцца, 
прал1чыцца» (параун. польск. zamienic byka za indyka).

Значна болын фразеалаг1чных адзшак, як1я маюць у сва1м складзе 
палан1змы двух вщау -  лекс1чныя ni фанетычныя: хадзщъ па панах, 
вантробы выесцъ, eoMizaM выйдзе, белавой андарак; (жыць) на еднг, 
абяцант-цацант i некаторыя шшыя.
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3 польскай мовы у беларускую гаворкавую фразеалогчю увашшп 
устойл1выя выразы жыцъ панам, хварэць на пана [1, 197]. 3 часоу увахо- 
джання беларусюх зямель у склад Польшчы слова пан служыла назвай 
асобы па яго сацыяльным становппчы i сацыяльна-субардынатыунай 
назвай асобы для выражэння адносга «гаспадар -  работшк». Менав1та 
другое значэнне адлюстравана у фразеалапзме хадзщъ па панах «пра- 
цаваць па найму, батрачыць», зарэгютраваным у гаворках МСП, напр.: 
Када ш было чым кармгтъ сямъю, xadijii па панах, кап хатъ што-не- 
бутъ заробть  (Нйсадз1мава, Гораща, Mar.); Ранъшы хадм1 па панах, 
за кусок хлеба работьыи У нас баба Смалякова была, яна усё время 
хадша (Татарск, Манастыршчынсю, Смал.)

Як сведчыць А. М. Булыка, лекачны палашзм вантроба «пячонка» 
прашк у беларуск1 лекспсон у першай чвэрщ XVII ст. у сувяз1 з развщцём 
медыцыны [5, 127]. На беларускай глебе ён фанетычна змяшуся: зычны 
прыгук [п] праславянскага насавога галоснага [q] , яю захавауся у поль
скай мове, разв1уся у гук поунага утварэння; галосны [о] змян1уся на [а] 
у адпаведнасщ з беларусшм аканнем (параун. ст. польск. w^ntroba i ст. 
бел. вантроба). У беларускай мове узшк фразеалаг1зм вантробы ад’есцг 
«надакучьщь каму-н.», суадносны з русом сидеть в печенках. В гавор
ках МСП нам1 адзначана фразеалапчная адзшка (усе) вантробы выгры- 
заць (павыгрызацъ), якая адрозн1ваецца ад беларускага дзеяслоуным 
кампанентам. Напрыкл.: Муш кажны день пьяны npixodimb, выгрыс 
усе ван тр о б ы  (Узлоп, Кл1мавпда, Маг.); Во д е т т  даг деткг! Усе 
ван тр об ы  павыгрызл{, ni жалеють бабу (Лабков1чы, Крычауск1, 
Маг); Сусетктых кургц з гарода нг выгнать, ван тр о б ы  усе выгрыз- 
лй надаела ужо ix ганятъ (Рускае, Шумяцю, Смал).

У беларускай народнай фразеалогп вядома устойл1вае словазлучэн- 
не вомегам вылазгцъ «адпомсцщца, не праходзщь бясследна». У гавор
ках МСП фразеалагим в омегам вылазгцъ ужываецца як з гэтым значэн- 
нем, так i з шшым -  «не пайсщ на карысць», параун.: Няхай табе усё 
вомггам вылез1тъ -  пакрау Maix т т л я т  (Мшаслав1чы, Кл1мавщк1, 
Маг) i Кармыа я свгнъню яблыкамг, дык яны ёй вом1гам вылгзлг: ходъ 
бы троху жыра прыбавыа (Палошкава, Юпмавщю, Маг.); Усю жысъ 
сабе жалеу кусок укусны зъесътг, денъг{ cadipay, а усё вом{гам  выл1- 
зл а  - памёр, а денъгг асталгся (Пятроука, Ершыща, Смал.).

У розных беларуск1х i pycKix гаворках маюцца варыянты слова во- 
мег: вом1г, вомгга i омег, омгг, омгга са значэнням1 «гарката», «пера- 
сол», «атрута», «яд», «ядав1тая раслша». А. В. Мяркулава, якая выву- 
чала паходжанне гэтага слова i яго прашкненне ва усходнеславянск1я 
мовы, устанав1ла, што яно узыходзщь да лацшскага vomitus -  «рво
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та», якое было запазычана польскай мовай (параун. вытворныя ад яго 
у польскай мове wymiotowac, wymiotowy). Польская i беларуская мо- 
вы crani цэнтрам распаусюджання запазычанага слова vomica (параун. 
польск. omieg, womeg i шш.), а у русюя гаворш яно прыйшло з гэтых 
моу i атрымала там новыя значэнш [8, 18-19]. Таюм чынам, па адной 
з этымалапчных версш в омег -  палашзм-транз1тыу (перададзены з ад
ной мовы у другую праз польскае пасрэднщтва).

Толыа у гаворках МСП нам1 выяулены фразеалапзм (жыцъ) на еднг 
«у адзшоце»: Мужык мой яшчэ у вайну памёр, дачка далёка, т а к  г жы- 
ву на едш  (Палошкава, Кл1мавщк1, Маг.); Дятей бох нг дар, мужык ра
на памёр, во i асталася п ат  страсть на едш  (Вштарава, Красншсю, 
Смал). Мы дапускаем, што гэта фанетычны палашзм, бо праславянск1 
корань *edinb у польскай мове захавау пратэтычны [j] перад [е], а ва 
усходнеславянсюх мовах (беларускай i рускай) ён стращуся i адбылася 
м1жскладовая дыс1мшяцыя галосных з заменай [е] на [о] (параун. поль
скае jedna, pojedynczy, русск. одиночество, бел. ад зтота). З ’яуленне 
у маг1лёуска-см£1ленск1х гаворках стараславянскага варыянта гэтага 
кораня з пратэзай [j] здаецца менш верагодным, чым замацаванне па- 
лан1зма з таюм гукавым складам.

Як бачым, дыялектны моуны матэрыял дае бясспрэчнае сведчанне 
аб значным польск1м уплыве на лекс1ка-фразеалаг1чны фонд гаворак 
МСП, але вывучэнне польск1х запазычанняу ва усёй ix паунаце яшчэ 
наперадзе.
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